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ΕΠΑΝΑΛΗΠΤΙΚΟ ΚΡΙΤΗΡΙΟ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΥ • ΠΑΛΑΙΟΙ ΜΑΘΗΤΕΣ ΛΑΤΙΝΙΚΑ 

ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΥ ΑΝΘΡΩΠΙΣΤΙΚΩΝ ΣΠΟΥΔΩΝ    Γ’ ΛΥΚΕΙΟΥ  

   ΟΝΟΜΑ:        Βαθμός    

   ΗΜ/ΝΙΑ:    
  

 
  

      

    
ΚΕΙΜΕΝΑ   

1. Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponebam. 

Colendo et cogitando homines excellentes animum et mentem meam conformabam. Sic enim -laudem et 

honestatem solum expetendo, omnes cruciatus corporis et omnia pericula mortis parvi esse ducendo - me 

pro salute vestra in tot ac tantas dimicationes obicere potui. 

…………………………………………………………………………………………………………… 

2. In tanto civili bello, in tanto ardore animorum et armorum, quassata res publica multa perdidit et 

ornamenta dignitatis et praesidia stabilitatis suae; multaque uterque dux fecit armatus, quae idem togatus 

fieri prohibuisset. Quare subveniendum reipublicae est et omnia nunc belli vulnera tibi sananda sunt, 

quibus praeter te mederi nemo potest.  

……………………………………………………………………………………………………………… 

…………  

3. Tum Scipio, cum se  ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium domesticorum in tecto 

conlocavit. Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinquaverunt et clara voce 

Scipioni nuntiaverunt (incredibile auditu!) virtutem eius admiratum se venisse. Cum ante vestibulum dona 

posuissent, quae homines deis immortalibus consecrare solent, domum reverterunt.  

………………………………………………………………………………………………………………. 

 

4. {…}Ubi Hercules, e somno excitātus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam 

speluncam; sed postquam boum vestigia foras versa vidit, confūsus gregem ex loco infesto amovēre coepit. 

Sed bovum mugītus ex speluncā audītus Herculem convertit. Tum Cacus, vi prohibēre eum conātus, 

Herculis clavā interficitur. 
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5. {…}is Gallos iam abeuntes secutus est: quibus interemptis aurum omne recepit. Quod illic 

appensum civitati nomen dedit: nam Pisaurum dicitur, quod illic aurum pensatum est. Post hoc factum rediit 

in exilium, unde tamen rogatus reversus est. 

 

6. Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque patribus «Interrogo 

vos» inquit «quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore». Cum omnes recentem esse dixissent, 

«Atqui ante tertium diem» inquit «scitote decerptam esse Carthagine. Tam prope a muris  habemus hostem! 

Itaque cavete periculum, tutamini patriam. Opibus urbis nolite confidere. 

 

7. Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret, homo quidam ei occurrit corvum tenens; 

eum instituerat haec dicere: «Ave, Caesar, victor imperator». Caesaris multum interfuit corvum emere; 

itaque viginti milibus sestertium eum emit. Id exemplum sutorem quendam incitavit, ut corvum doceret 

parem salutationem. 

Α1. Να μεταφράσετε τα υπογραμμισμένα αποσπάσματα.   

Βλ. βιβλίο Εν Δυνάμει. 

Μονάδες 20   

   

Β1. Τί γνωρίζετε για το έργο του Οράτιου; 

«Λίγο νεότερος…» έως «…κομψοτεχνήματα ποιητικης μικροτεχνίας» 

                                                                                                                                                        Μονάδες 10  

                                                                                                                                                                    

   

Β2. Να συνδέσετε ετυμολογικά τις παρακάτω νεοελληνικές λέξεις με λατινικές λέξεις των κειμένων.  

Φορμαλιστικός - conformabam ( κείμενο 1 ) , ουμανισμός- homines ( κείμενο 3 ) , βιντεοσκόπηση-

vidit ( κείμενο 4 ) , διάδοση - dedit ( κείμενο 5 ) , ρήτορας - dixissent ( κείμενο 6 ) , ιμπεριαλισμός- 

imperator ( κείμενο 7 ). 

Μονάδες 10   

Γ1. Να γράψετε στο τετράδιό σας τους ζητούμενους τύπους :   

 

 rem publicam : δοτική ενικού rei publicae  

 mihi : αιτιατική πληθυντικού του δεύτερου προσώπου vos  

 corporis  : ονομαστική πληθυντικού corpora 

 suae  : γενική πληθυντικού στο δεύτερο πρόσωπο tuarum 

 idem : γενική πληθυντικού στο θηλυκό γένος earundem 

 ipsum : δοτική ενικού του ουδετέρου ipsi 

 virtutem : αφαιρετική ενικού virtute  

 eius  : αφαιρετική πληθυντικού eis/iis/is  
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 domum : τον τύπο που δηλώνει στάση σε τόπο στον ίδιο αριθμό domi 

 Hercules  : αιτιατική ενικού Herculem /n 

 Bovum : αφαιρετική πληθυντικού bobus/bubus  

 civitati : γενική πληθυντικού civitatium /um 

 ficum : αφαιρετική ενικού ficu 

 recentem : αφαιρετική ενικού recenti 

 sestertium : γενική ενικού sestertii 

   

   

Μονάδες 15   

   

Γ2. Να γράψετε στο τετράδιό σας τους ζητούμενους τύπους ( Να διατηρήσετε τα γένη του κειμένου στους 

τύπους που είναι απαραίτητο ) .  

 

 gerendi : γ ενικό πρόσωπο Υποτακτικής Υπερσυντελίκου της Παθητικής περιφραστικής συζυγίας 

gerendus fuisset 

 proponebam : γ πληθυντικό πρόσωπο Υποτακτικής Παρακειμένου proposuerint 

 potui : β πληθυντικό πρόσωπο Υποτακτικής Ενεστώτα possitis  

 fecit : β ενικό πρόσωπο Προστακτικής Ενεστώτα fac 

 animadverterunt : β ενικό πρόσωπο Οριστικής Παρατατικού της Ενεργητικής περιφραστικής 

συζυγίας animadversurus eras 

 abiectis  : α πληθυντικό πρόσωπο Υποτακτικής Παρατατικού abiceremus  

 aspexit : δοτική ενικού του γερουνδίου aspiciendo 

 pergit : αιτιατική πληθυντικού του γερουνδιακού στο θηλυκό γένος pergendas  

 rediit : δοτική ενικού της μετοχής Ενεστώτα redeunti 

 reversus est : ο ίδιος τύπος στην Υποτακτική reversus sit 

 confidere  : γ ενικό Οριστικής Ενεστώτα confidit 

 dicere : αφαιρετική Σουπίνο dictu 

 emere  : γ πληθυντικό Υποτακτικής Παρατατικού της Παθητικής περιφραστικής συζυγίας emendi 

essent 

 incitavit : απαρέμφατο Μέλλοντος incitaturum esse 

 doceret : γ πληθυντικό Υποτακτικής Παρακειμένου docuerint 

Μονάδες 15   

   

  

Δ1.excitatus : Να αναλυθεί η μετοχή στην αντίστοιχη δευτερεύουσα με τη χρήση του συνδέσμου 

postaquam  

 postquam Hercules excitatus est 
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Μονάδες 2   

   

Δ2. appensum: Να αναλυθεί η μετοχή σε δευτερεύουσα πρόταση που να δηλώνει αποτέλεσμα εσωτερικής 

λογικής διεργασίας. 

 cum appensum esset 

                                                                                                                                                         Μονάδες 1 

   

Δ3.admiratum:  Να δηλωθεί o σκοπός με την κατάλληλη χρήση του γερουνδίου , ελέγχοντας την 

πιθανότητα τυχόν έλξης. 

 Admirandi causa/gratia 

 Ad/in admirandum 

 praedones venerunt ad virtutem eius admirandam (εμπρόθετη αιτιατική γερουνδίου + 

γερουνδιακή έλξη υποχρεωτική)* 

 ...praedones venerunt virtutis eius admirandae causa/gratia (εμπρόθετη γενική γερουνδίου + 

γερουνδιακή έλξη υποχρεωτική) 

                                                                                                                                                     Μονάδες 2  

   

Δ4.: Cum ante vestibulum dona posuissent : Να συμπτυχθεί η δευτερεύουσα πρόταση στην αντίστοιχη 

μετοχή. 

 

 Donis positis  

  

                                                                                                                                                     Μονάδες 1 

   

Δ5. Subveniendum est reipublicae tibi : Να μετατρέψετε τη σύνταξη από παθητική σε ενεργητική με τη 

χρήση του ρήματος debet. 

 Debet te subvenire reipublicae  

                                                                                                                                                     Μονάδες 2  

   

Δ6. Post hoc factum ( post – εμπρόθετος προαδιορισμός του χρόνου ) : Να αποδώσετε με άλλο τρόπο 

την επιρρηματική σχέση και να δηλώσετε τη συντακτική διαφοροποίηση. 

 Hoc post facto ( post – επιρρηματικός του χρόνου ) 
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                                                                                                                                                     Μονάδες 1 

   

Δ7. Quibus interemptis : Να αναλυθεί η μετοχή σε δευτερεύουσα επιρρηματική πρόταση με τη χρήση του 

ιστορικού διηγηματικού cum.  

 Cum Camillus interemisset 

Μονάδες 2  

   

Δ8. Quod ut praedones animadverterunt abiectis armis ianuae appropinquaverunt et clara voce Scipioni 

nuntiaverunt (incredibile auditu ) virtutem eius admiratum se venisse.  

Να εξαρτήσετε τη παραπάνω περίοδο από τη φράση Caesar dixit και να κάνετε τις απαραίτητες αλλαγές. 

 

 Caesar dixit quod ut praedones animadvertissent abiectis armis ianuae appropinquavisse  et clara 

voce Scipioni nuntiavisse  (incredibile auditu ) virtutem eius admiratum se venisse 

  

Μονάδες 2   

   

Δ9. Itaque cavete periculum , tutamini patriam: Να εξαρτήσετε τη πρόταση από τη φράση Is monuit / Is 

iubet και να κάνετε τις απαραίτητες αλλαγές. 

 Is monuit ut caverent periculum et tutarentur patriam 

 Is iubet patres cavere periculum et  tutari patriam 

Μονάδες 2 

  

  

Δ10. Is cum aliquando castris abiret , edixit ut omnes pugna abstinerent, Is exemplum incitavit 

quondam sutorem ut doceret corvum parem salutationem, : Να  μετατρέψετε τις παραπάνω 

υπογραμμισμένες περιόδους σε ευθύ λόγο. 

 

 Omnes pugna abstinete ! 

 Corvum doceam parem salutationem 

. 

Μονάδες 2 

 

Δ11. Interrogo vos quando putetis decerptam esse hanc ficum ex arbore : Να μετατρέψετε την πλάγια 

ερωτηματική πρόταση σε ευθεία. 

 

 “Quando hanc ficum decerptam esse putatis ex arbore?” 

Μονάδες 1 

 

Δ12. Ex Hispania : α) Να αναγνωρίσετε συντακτικά τη φράση β) Να τη  μετατρέψετε έτσι ώστε να 

δηλώνει στάση σε τόπο αντικαθιστώντας το Hispania με τον κατάλληλο τύπο του Athenae και Roma. 
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 ex Hispania: εμπρόθετος προσδιορισμός της από τόπο κίνησης (απομάκρυνσης) στο 

adduxisse. 

 Athenis / Romae 

 

Μονάδες 3 

 

Δ13. Colendo et cogitando homines excellentes animum et mentem eam conformabam : Να κάνετε τη 

γερουνδιακή έλξη και να δηλώσετε αν είναι υποχρεωτική ή μη και γιατί. 

 

 Colendis et cogitandis hominibus excellentibus… ( προαιρετική γερουνδιακή έλξη διότι 

προέρχεται από απρόθετους τύπους αφαιρετικής γερουνδίου ) 

Μονάδες 3 

 

Δ14. Να αναγνωρίσετε συντακτικώς τις υπογραμμισμένες λέξεις του κειμένου.  

 

 administrandi: (απρόθετες) γενική του γερουνδίου ως συμπλήρωμα στο επίθετο cupidus, γενικές 

αντικειμενική. 

 stabilitatis: γενική αντικειμενική στο praesidia. 

 domesticorum: γενική του περιεχομένου (ή γενική διαιρετική) από το praesidium. 

 vi: (οργανική) αφαιρετική του τρόπου στο prohibēre. 

 a muris: εμπρόθετος προσδιορισμός του τόπου (αφετηρίας) στο prope 

 ei: αντικείμενο στο ocurrit 

Μονάδες 6 
    

    

      

    

   

      

    

   

   

    
      


